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Pnoleg 

Quan comengárem a llegir i considerar les diverses otres que es presentaren al 
XVI Premi Pau Vila, aquesta que ara putlica l'Institut de Ciéncies de l'Educació de 
la Universitat de Barcelona ens crida fortament l'atenció. Era, soLretot, dedicada ais 
infants d'avui dia, parlava i mostrava les activitats i els costums de tota mena d'una 
generació anterior, amt el desig de donar-los a conéixer a les criatures i perqué en sa- 
Lessin identificar i mantenir l'esperit de tretall i de lleure que aquells íets reflectien. 
Uns infants que, d'alt ra tanda, vivien en una comarca relativament allunyada de la gran 
ciutat, una comarca situada mes enllá de la Terra Alta i ja ais confins de la provincia de 
Tarragona, pero on la nostra llengua es atsolutament ten viva. Ens estem reíerint ais 
infants de la Franja meridional, concretament de la comarca del Matarranya. 

Encara voldríem sutratllar una altra característica ten positiva d'aquesta otra. lant 
tautora com l'autor de la putlicació que tinc l'tonor de prologar, son ten arrelats a la 
térra i a la potlació de la comarca esmentada. En efecte, Margarita Celma es filia de 
Vall-d e-roures i continua vivint-ti i exercint-ti la seva professió. El mateix succeeix 
amt Pasqua 1 Vidal, fill de Massal ió. Aquest últim s'ta dedicat, i des de jove, a escoltar 
i recollir dades i tradicions de la gent de la seva vila i de les terres properes, i després 
les ta explicades amt les dites i les expressions pertinents, acompanyant-to tot d'una 
part gráfica ten interessant i suggestiva. Des de ía una vintena d'anys que ta estat pu- 
tlicant llitres dedicats a aqüestes qüestions, i tamté son nomtrosos els seus articles en 
diverses revistes i programes de festa, que sovint s'acompanyen amt dituixos i pintures 
origináis. Pasqua 1 Vidal es un tome de gran vitalitat i molt sensitle per tot el que fa al 
coneixement, la conservació i el manteniment del patrimoni cultural propi del Matar- 
ranya i deis seus tatitants. Son nomtroses les tasques eíectuades de disseny, creació 
i recerca respecte al patrimoni esmentat i tamté ta cotlatorat amt diversos grups i 
associacions que persegueixen aquest mateix otjectiu. Einterés per unir el passat amt 
el present es induttatle en aquest tretall i llitre que promou sens dutte les activitats 
cult ura ls de 1' indret, tot recuperant, com ell mateix ta expressat, «tot alió que conforme 
la identitat local». 

Eautora d'aquest tretall, Margarita Celma, es diplomada en Professorat d'Educació Ge- 
neral Básica amt diverses especialitats, llicenciada en Filosofea i Ciéncies de l'Educació, 
té tamté fenalitzats els estudis professionals de Música i ta ottingut reconeixements 
en diverses especialitats musicals, com és el cas de piano i de direcció de cors. Exerceix 
de mestra d'educació música 1 a Vall-de -roures. Es interessant destacar tamté la seva 



dinámica activitat social, que cerca de projectar el vessant educatiu en la gent que l'en- 
volta. En aquest sentit, ka coordinat dos projectes d'innovació i investigació educativa 
i altres seminaris per a mestres. Es socia fundadora i presidenta de l'associació Coráis 
del Matarranya. 

Respecte al trekall que ara pukliquem, és ella qui, com mes endavant ki insistirem, 
va prendre la responsaki litat Je Jefi nir netament la forma, el contingut i l'okjectiu de 
l'okra que, en el seu momeut, es presenta al Premi Pau Vila. 

Ja kem indicat que aquest trekall está dedicat especialment ais infants. Ho expressarem 
amk les mateixes paraules que els autors utilitzen: «els destinataris del llikre son prin- 
cipalment xiquets i xiquetes». Pero és del tot válid pensar, sens dukte, que l'okra pot ser 
ken proktosa per a la gent jove i ádkuc per ais adults. Sois cal mantenir, en principi, 
una espuma d interés per la nostra térra i la nostra col lectivitat. El vocakulari escollit i 
l'akundant material gráfic son del tot adequats a l'okjectiu pedagogic i didáctic del llikre 
i es mantenen cokerents amk el contingut. Eokra cerca expressament la resposta viva i 
dinámica deis qui la llegeixen, que fácilment es veuran esperonats pels textos, els dikui- 
xos i fins i tot el disseny. Tot, en definitiva, está concekut i expressat perqué «augmenti 
la motivació a l'kora de llegir el llikre». 

La puklicació es prepara i organitza amk l'ajut d'exemples, cadascun amk els dikuixos i 
textos corresponents deis diversos moments i de les diíerents activitats o lleure de la gent 
que s'ki evoca i estudia: feines, jocs, vida familiar (ápats, convivencia), íestes, parles i 
converses, costums, creences i tradicions. Aquest material, el text i els aspectes gráíics, 
fou, en una primera fase, redactat i preparat per Pasqual Vidal, persona ken coneixedora 
d aqüestes qüestions, tal com kem explicat mes amunt. La tasca de Margarita Celma 
ka consistit a idear-ko, efectuar la selecció del material i atorgar al llikre el carácter 
pedagogic, didáctic i educatiu que ja kem assenyalat. Creiem innecessari insistir que el 
trekall conjunt deis dos autors ka resultat ken remarcakle i que l'okra respon plenament 
a la forma, el contingut i l'okjectiu que, tant ella com ell, des d el primer moment, van 
proposar-se. 

No volem pas acakar aquest proleg sense ressaltar l'esforg i la kona íeina de l'Institut de 
Ciéncies de l'Educació duent a kon terme la puklicació d'aquest llikre. La tasca no era 
pas fácil, atesa la diversitat del material —textos, gráíics, noms i terminologia— que 
s'kavia de puklicar. A tots ens complau que el resultat final kagi estat ken reeixit. 

Joan Vil ¿i Valantí 
MemLre del Jurat del Premi Pau Vila 
Catedrátic emérit de la Universitat de Barcelona 



Nota introductoria 

fA/UMyMMAUt d/OMj/S M¿vtíUr/'íhKy¿l/és un Hit re didáctic que recull tradicions culturáis 
i lingüístiques de la comarca del Matarranya. La intenció deis autors es preservar aqües- 
tes tradicions, deixar-ne constancia i mostrar-Ies a les generacions actuals. 

La variant lingüística del Matarranya forma part del que s'anomena tortosí o catalá 
nord-occidental de transició. El tortosí s'estén per les comarques del Baix EL re, el 
Montsiá, i tamté la Ritera d'Etre, la Terra Alta, el Matarranya, els Ports i part del 
Maestrat. La unitat lingüística d'aquestes terres es va anar formant durant els segles en 
qué van pertányer al tistat de Tortosa o a la seva área d'influéncia. 

Com que el llitre presenta i explica la vida tradicional al Matarranya, conté dos tipus de 
text: d una tanda, el text deis autors, i de l'altra, un conjunt de textos format per con- 
tes, les tafarades deis dituixos, cangons, refranys, etc. En el text deis autors s'ta seguit 
el model de llengua que proposen Beltran i Panisello per a les comarques de la diócesi de 
Tortosa ais llitres CrciMíl/i A'ÚV&S (Edicions Al amtor, 2002), perqué es la que s'adapta 
mes té a la variant del Matarranya. Els altres textos, que en podríem dir etnográfics, no 
ta calgut adaptar-los a cap model, sino simplement deixar-los com a mostra del parlar 
matarranyenc. 

Malgrat que s'tagi tingut en compte el model de llengua esmentat, tamté s ti tan ka- 
gut de prendre algunes llicéncies —tant peí que fa al léxic com a la conjugació vertal— 
que l'especificitat d'aquest llitre justifica, ja que es tracta d'un text de caire tradicional 
en qué sovintegen les expressions cotloquials. 

Per dur a terme la revisió deis textos, ka estat fonamental l'assessorament del Dr. Miquel 
Angel Pradilla, professor del Departament de Filologia Catalana de la Universitat Rovi- 
ra i Virgili i memtre numerari de l'Institut d'Estudis Catalans, i del Dr. Pere Navarro, 
professor del Departament de Llengua Catal ana de la Universitat Rovira i Virgili. 

María Antonia Espasa Olí ver 
Servies Lingüístics. Universitat de Barcelona 
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| Amagar el mocador 

®J 
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C<3 r^. ÍL c 
r av <3 a m«3A 

Un xiquet amague un mocador al forat de la paret. Els altres 

xiquets kan de kuscar-lo kns que el trokin. Si els xiquets están 

lluny del mocador, qui l'ka amagat diu: «fum, fum, fum». Si 

están a prop del mocador diu: «foc, foc, foc». 

IMecessiteu: 

[Tí Un mocador 

FU i ganes de jugar. 
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El pane canbassen 

cá 103 sset- 
t<F 

y? 

a 

Tots els xiquets i xiquetes s'asseuen fent un redol a térra. 

S'ka de jugar rápid. Cada xiquet té un número. Hi ka tants 

números com jugadors. Un deis xiquets és el pare carkasser i 

diu: «lo pare carhasser ha comprat sis carhasses». El xiquet que 

té el número sis ka de dir el mateix, pero amk un altre número. 

Si un xiquet repetix un deis números, es desqualikque. El 

xiquet que no s'ka equivocat gens és el pare carLasser i torne 

a comengar el joc. 
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Al cavallet 

cjP cu** J r¿¿ti 
fon ' úrr,. ol J * .,_or> >.d> ~r 
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cav/á ll-et 
"^r 

El xiquet s'asseu damunt deis genolls del pare o del iaio. AmLi 

les carnes es la un moviment que simule el trot del cavall i 

se li canten cangons. Com mes de pressa es fa el ritme, mes 

s'assemLle a un cavall. 
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L Un, dos, tres, arnima't a la panet 

5 
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Un grup de xiquets tenen l'esquena tocant a la paret, i un 

altre grup está a l'altra Landa de carrer tocant l'altra paret. 

Un deis xiquets, el mes gran, dirigix el joc i diu: «un, Jos, tres, 

arrima't a la paret». Tots els xiquets kan de creuar corrents 

d una kanda a l'altra del carrer. Quan es troken i es creuen, 

s'kan de pegar cops forts a l'esquena. Quan toquen la paret i 

es posen d'esquena, ja no els poden pegar mes. 
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Saltar a la corda 

Hi k a una gran diversitat de cants i £ ormes de joc. 

IT' 

Ca/i(ada per Pas^uoJ /drj Tranódnpciá MusicoJ- Margarita Ce/ma 

Saltar a un 

Les xiquetes entren una a una 
dins la corda i es numeren. 
Salte una xiqueta i diu: «a una». 
La segona diu: «a Jos», i així 

Lns que salten totes. Aixó es fa 
molt de pressa, i la xiqueta que 
trenque el ritme s'elimine. 

□ e cann 

La corda es fa voltar al mes 
rápid possifde. Cada xiqueta ka 
de saltar a dins de la corda i ka 
de comptar kns a deu. Llavors 
entre rápidament la següent. 

A la banqueta xunga 

Quan jugueu a la karqueta 
xunga, keu de krincar per 
damunt de la corda mentre 

es kellu gue arran de térra i es 
cante la cangó. A continuació 
es cante una altra cangó triada 
per una xiqueta o per un xiquet 
i la corda va a l a i re, seguint el 
ritme de la cangoneta i saltant a 
la corda. 

IMecessiteu: 

I7Í Una corda d'ims tres metres. 
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j Al ginall deis crorrips  

' r-^ // 
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S. r SC=¡\ 

os Heu de ficar els cromos cara per avall i tractar de girar-I 

amL el palmell de la má posant-la tova. Cada cromo que gireu 

us el podeu guardar. G manye qui mes cromos gire. 

IMecessiteu: 

W\ Cromos o estámpeles. 
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Les tabes 

f t bba Í 

Jeie^Í5^ p^tíljs C# I7abulb^, 

Jei-e VEROU&D " éS 4eie CIDT 

Quan llanceu la taLa, keu d'anomenar un deis quatre 

noms de qué conste la tata: «rei, verdugo, tripa i cíot». 

Guanye qui encerte la posició en qué quede a térra. 

Els xiquets s'lii juguen patacots, cromos, etc. 

INIecessiteu; 

IvT PoJeu fer-vos les tates arnt ossos 

i colorar-Ies. 
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y Les cinc pedretes 

^ 'r/ nc- pedre tes¿ 

<* 

5Ss 

Fiqueu les cinc pedretes al palmell de la má, les llanceu a Taire 

i lien de tractar d'arreplegar-les damunt la má. Les que cauen 

a térra, les lieu d'arreplegar d una en una amT la mateixa má 

en que porteu les pedretes, sense que us caiguin les de damunt 

i les poseu a Taltra má. Les de damunt la má, les torneu a 

Hangar a Taire per agarrar-Ies al vol, al palmell de la má. Si 

us en cau alguna, Leu de repetir Toperació. Les que agarreu, 

ja están fora de joc. 

I\lecessil:eu: 

0 Cinc pedretes planetes per a cada jugador. 



C®ül 

Llanqan a Taire el refinall 

//J / <s, 
e/ 

^5. 

El reEnall s'arreplegue al mes de juny, quan está espargit per 

térra a causa del sol i de Taire. Els xiquets fan un gran pom 

de refina 11, el lli guen i el llancen a Taire. El re (i n al 1 cau dret a 

térra, ja que és molt lleuger i fa com de paracaigudes. 

IMecessiteu: 

|7f Un pom ¿e reíinall per a cada xiquet. 
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5, La fona 

Fona 

J 
-<2¿^^á>m¿> /j ^-onS 

A una forcatxeta áe lleáoner, s 'ki lli guen ¿os gomes llargues, i 

a l'extrem s'ki cus un tros ¿e cuir, que és on es pose la pe¿reta 

per a llangar-la. 

Po¿eu tirar a un punt que vulgueu encertar i provar ¿e fer- ko. 

Mecessiteu: 

Í7Í Una forcatxeta áe lledoner, goma i un tros de cüir. 

W\ Per a fer anar la fona, poden utilitzar toles de paper i cánem de cordes velles, 

que el poden desfer de les soles de les espardenyes. 
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Xunno 

Xurro 

cP* a^ 
P .oP ^ ^ 
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Media manga 

% 
t 0m 

i.., v ü 

rMangotero 

El qui pare está a Laix de lot i fa de turro. Ha d'encertar una 

de les tres paraules que el darrer jugador que lia pujat diu en 

alt i senyale amt els dits: «xurro, media manga o mangotero». Si 

no ko encerte, torne a parar; i si ko encerte, el darrer jugador 

que ka pujat i ka dit les paraules fa de kurro. A vegades, si 

jugueu molts xiquets, el kurro es torce i cau. El primer que 

toque amk els peus a térra pare, i si un xiquet no pot pujar 

damunt, tamké pare. 
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K Joc de xiva 

Primer keu áe fer un forat a térra i marcar una línia a sis 

passos, aproximadament. Des de la línia, keu de llengar d'un 

en un la cinqueta ken a prop del forat, sense que caigui a 

dins. Cada xiquet ka de fer les sis jugades, i guanye qui acake 

primer: 

Xiva: Quan les dos toletes es truquen. 
Pam: Quan les dos cinquetes es truquen i queden a la distancia 

del pam. 
Peu: Quan les dos cinquetes es truquen i queden a la distancia 

del peu que kavie trucat. 
Tute; Quan truque una cinqueta amk l'altra i la desplace com 

mes lluny millor del gua. 
Tute dotle: Quan es truque la foleta de l'altre dos camins. 
Gua: Quan la cinqueta está coldocada al clotet. 

Guanye qui fa tota la serie completa. 

IMecessiteu: 

EZf Unes cinquetes. 
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I La rondanxa 

. jsL' 

m> 

Ganxo 

cés 

Rodanxa 

Tots els xiquets en colla anaven pels carrers i camins fent 

correr la roáanxa. Tu tamLé ko pots provar. 

IMecessiteu: 

I7Í Una rodanxa feta d'aros del cul de galledes i conques, i un ganxo d'aram. Tam- 

hé li podeu Jir a un ferrer que us faei una rodanxa. 
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Patinar 

Patinet 

Heu Je trotar un gran penJent i Laixar ajupits arrossegant 

els peus. Es un toLogan natural. Si voleu Laixar mes rápiJ, 

poJeu llangar-ki aigua. 



COÜ» |®»iWfemí 

I Fer voltar la baldufa 

Baldufa 

^5> 

Per a f er voltar la Laldufa, Leu d'emtolicar-ki un cordell i 

llangar-la amk forga sense deixar anar el cordell de la má. 

IMecessiteu: 

Una Laldufa. 

|2f Un cordell. 
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Els patacots 

vw 

Els patacots es fan 

amt» cartes velles 

que es doLleguen i 

s'encavalquen. 

A térra, áiWixeu-ki 

un quadrat i amL la 

sola d'una espardenya 

Leu de traure els 

patacots a fora. 

Confecció de patacots 

Retalleu una carta en quatre trossos. Agarreu-ne dos. 

CoMoqueu les patilles del 2 dins de les de I 1 

i dotlegueu. 

Necessiteu: 

Es fan dos patacots per carta i sempre ka de quedar una tanda amk la cara i una 

altra amk el cul. 

Una sola d'espardenya. ' 
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Les xapes 

t7 

J 
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Les xapes son més grans que 

els patacots i están farcides 

per dins perqué pesin un 

poc més. S'empren cartes 

velles de la Laralla. 

Heu de llangar-les a l'aire 

i dir: «cara o cul». Guanye 

qui més n'encerte. 

NecessiCeu: 

I7Í Xapes fetes amL cartes de la taralla. 

7 Confecció de xapes 

Com un patacot, 

pero més gran, 

per poder Écar-li 

a dintre patacots 

perqué pesi més. 

A dins, s'ki liquen 

y uns tres patacots. 

Una xapa per 

carta. 



i 
Arrancar cebes 

Heu de fer d, 

ke 

os 

,£\ grups i us neu 

d'asseure a térra 

tots ken agarrats. 

S'ka d'estirar per a 

arrossegar l'altre grup. 

El grup que s'aixeque de 

térra, arrencat, perd i son 

unes cekes perqué els falte la forga. 

Ai plantat i desplantat 

formen dos grups que tinguin el mateix nomkre de 

^adors; els dos grups s'encorren i quan un xiquet en toque 

un altre li diu: «plantat» 

i quede immokilitzat 

kns que un company 

el toque dient: 

«desplantat». Per poder 

ser salvat, s'estenen 

els kragos, ja que així 

és mes fácil que et 

desplantin. Quan tots 

els xiquets d'un grup 

queden plantats, el joc 

s'ka acakat. 
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•í Sobre 
1  

A 
¿re/ 

Es llance la pilota a Taire i es diu el nom del xiquet que Tka 

d'agarrar al vol. Els altres marxen corrents al mes allunyats 

possikle mentre la pilota está a Taire. Quan agarre la pilota 

el xiquet o la xiqueta a qui kavien anomenat, diu: «píantats», 

i tots s'aturen. Llance la pilota al xiquet mes proper i si el 

toque está mort. Estos xiquets ja no poden jugar, llevat que 

la pilota caigui a térra. Llavors están tots salvats. Si el xiquet 

que pare té els jugadors molt allunyats, pot donar tres passos 

akans de llangar-la. S'acate el joc quan totkom está mort i 

només quede un xiquet. 
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Eis sancos 

1 

4h 

// 

Pots rodons i allargassats 

IMecessiteu: 

I7Í Dos pots áe 11 auna. 

¡Tí Dos coráells Uigats ais pots. 

Venciils lligats 
ais forats deis pots 

Sancos 

Quan tinguen fets els dos pots, keu de caminar-ki damunt. 
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Jocs de niu i d'honta 

Desfilat Trenat 

f/ f 

Estorroixamosques 

Barqueta de jones Barqueta de fulla 
de canya 

Gaiteta de tel Gaita de trompa Gaiteta feta Canut de tub de canya 
feta de tub de canya feta de tronxo de fulla de l'ull de la fulla per a tirar pinyols 

de carbassera de canya de lledons 

^V[ 

Escatxidor fet 
de rama de saüquer 

Tirador de boletes de cánem 
fet de rama de saüc 

Fent eixir les aranyes amb 
la gaiteta de l'ull de fulla de 

canya 

IMecessiteu: 

Fulles de canya de riu. 

Rames Je saüquer. 

IZÍ Jones. 

IZT Tuts Je canya. 

EZT Tronxos Je fulla Je cartas 



con* 

Pnocés per a fer la banqueta de fulla de canya: 

1. S'arranque la fulla amL el cañó 

de lult de la fulla. 

2. Es dobleguen les dos puntes de la 

fulla de tal manera que el tuL del 

cañó quedi al centre. 

3. Quan ja están doLlegades les dos 

puntes, es fan dos tallets a totes 

dos Landes. 

4. Es creuen les dos puntes i es 

claven per dins del doLlec. 

Barqueta ja acabada 



Cromos 

Convida tots els teus amics i amigues per a jugar a les 

estampetes. TamLe en pots fer tu, segur que serán uns cromos 

molt giradors! 
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I tu, com jugues? 

DiLuixa aquí els teus jocs preferits. 
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Fa mtnmf 

at Maturranga... 
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Anuani festiu de la comarca del Matarranya 

Primavera 
| SI de mar9. Entrada de la primavera. 

Primer dia de primavera: Festa de l'arLre. 
I Setmana Santa. Diumenge de Rams: palmes i 

palmons, rams d'olivera guarnits de palometes. 
Dijous i Divendres Sant: desíilades processionals de 
les cucurolles. 
Diumenge i Dilluns de Pasqua Florida: anar a men- 
jar la mona al camp. Rosques i mones. 

I S3 d'abril. Festivitat de Sant Jordi: paradetes, lli- 
Lres i roses. 
En diferents caps de setmana de maig. 
Romeries a les ermites del Matarranya i fires. 

I 15 de maig. Festivitat de San Isidre: íesta deis 
llauradors. Oírena de fruits. 

Estiu 
|l 31 de juny. Entrada de l'estiu. 
| S4 de juny. Festivitat de Sant Joan: caragolades, 

fogueres, petards, prendre el Lany al riu o prendre la 
Santenjoanada. 

I ID de julioi. Festivitat de Sant Cristófol: Lenedic- 
ció de cotxes i vekicles. 

I 15 d'agost. Festivitat de TAsBumpció: festa ma- 
jor patronal a algunes viles. 

I IB d'agost. Festivitat de Sant Roe: festa major 
patronal a algunes viles; a d'altres, anar a passar el 
dia al camp. Novenes populars en konor del sant. 

| Durant tot el mes d'agost. Celekració de la 
festa major d'estiu a moltes de les viles del Matarra- 
nya: pa keneit i correfocs. 

I Durant tot l'estiu. Tradicions entorn deis sants 
advocats de salvaguardar els camps. Encesa de les 
candeletes de Santa Maria per guardar els camps de 
les tronades. 

Tardor 
I SI de setembre. Entrada de la tardor. 
I Mes d'octubre. Mes del Roser o Rosari: advoca- 

ció de mes tradició mañana al Matarranya. Proces- 
sons rosarieres i despeñadors. 

^ 11 d'octubre. Vesprada del Pilar: en algunes vi- 
les, fogueres, petada d'esclafidors i ressopons. 

| 1S d'octubre. Festivitat de la Mare de Déu del 
Pilar. Festa grossa: rondes, jotes, cants i ressopons. 

¡ñ 30 d'octubre / 1 de novembre. Nit de Tots 
Sants: castanyada, ressopons i nit de les animes. 

if S9 de novembre. Festivitat de Sant Miquel: 
gran festa a algunes viles en konor del sant. Pestes 
patronals. 

II Durant la tardor: Es fan moltes romeries a les 
ermites i moltes fires. 

Hivern 
| B de desembre. Trokada de coráis del Matarra- 

nya. 
|| Pestes de Nadal. 24 de desemkre. Missa del 

Gall. Santa Nit: petada de les k ufes del gorrino. 
aí 35 de desembre. Plega de l'arguilando. Troné 

de Nadal. 
D 36 de desembre. Nadalet o segon dia de Na- 

dal. 
Ü 38 de desembre. Els Sants Innocents: kromes 

i enganyifes. 
f| 31 de desembre. Diada de l'Home deis Nassos: 

enganyifa. 
|í 5 de gener. Nit de Reis: cavalgades. Es posa civa- 

da per ais reis ais kalcons. Esquellotada de Reis. 
D B de gener. Festivitat deis Reis: calderons, diada 

deis infants i joguines. 
H 16 de gener. Nit de fogueres. Representacions 

d'antics autos sacramentáis. Santantonades. 
y 17 de gener. Festivitat de Sant Antoni. Fogue- 

res a la majoria de les viles. Diada de Quintos. San- 
tantonades. Diaklets i diakleres. Flors i ofrenes al 
sant. 

|f 30 de gener. Sant Sekastiá: pa keneit en algunes 
viles. 

ft 3defebrer. Festa de Sant Blai. Pastes kene'ídes. 
H 5 de f ebrer. Santa Agueda. Diada popular de les 

dones. Pa keneit i processons. 
y? 14 de febrer. Dia deis enamorats del riu Matar- 

ranya i deis que s'estimen. 
H Dijous Gras o Llarder. Darrer dijous d'akans 

de comengar la quaresma (akans del Dimecres de 
Cendra). Pestes de Carnestoltes: disfresses, després 
del Dijous Llarder. 

H Carnestoltes. 
H Durant l'hivern. Hi ka sukkastes de menjars ais 

pokles. 
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Les aibades o aubades 

EL s mossos anaven de ronda i cantaven les auLades. 

VX>- 

mm 

Moltes aubades anaven 
dedicadas a les xiques. 

També, a vegades, els mossos 
feien canallades. 



Els hongaros 

Els kongaros pels 

carrers anunciaven 

comedia a la plaga. 

rdrt 

Sempre 
ñríi il© 

Jete 

vemen 

quan feie 

kon temps. 

Després 

de sopar 

ki kavie 

comedia. 

í 



Sant Antoni 

Per Sant Antoni, el desset de gener, es fa una gran festa. Els 

animalets donen els tres tomLs al sant i ixen les dialderes i els 

diaLlets del Matarranya. 

Sant Sebastiá 

En alguns poLles del 

Matarranya, el dia 

20 o 21 de gener 

és la festa major: el 

dia del patró Sant 

Setastiá. Es pugen 

des de l'Ajuntament 

a l'església els panets 

i el pa Leneit. Moltes 

xiques mosses porten 

els panistres al cap. 

% 
V. 
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Les anans ennamades 

A les grans 

celeLracions 

enramaven els 

carrers. Quan 

venie de visita 

el tisLe i altres 

personatges 

importants, hi 

kavie el costum 

de plantar pels 

carrers de la vila 

arkres i matolls 
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confeccionaven 

arlandes fetes amk 

una cor da de Alies 

d'kedra. 

i ikíMlX.: 
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Carnes tolt es 

CL6Í/t^<^> de./ d.&tsieS'^o/'^'5-?' 
aár-^&sto/Tte^ v^/te 

; AÍa^a/ d-odA s>i&¿5 
A-ACIA di A -fátA ■f&S'^A 

i /a ¿¡¿¿AT&SsyiA /T=> vi■ 
/Ir-A Ar-r-i//>& 
¿p¿<& <£>5 ¿¿i /loATS. diV&r-Tt'Tt 

snAT^, a /&& Xif¿¿e¿^ 

Lo /no^rtr-s. t-&i C-ArTs-^/o^^ ^5<S./^!lpr-& /lA S<S.C)¿S¿ diV&r-TÍiiTt 
woS syro/v/í^ /&3 />¿A¿XAfA¿&& 
syioS /A ASIAT Aont&nt^ A/ //'/ 
Po/rs Pots C.Arr>£x5'¿<=>/'¿&^ 

¿VA Z /lAjUr-'S.sA^ d erí¿&r-)-Ar 
(X /a. f>AnX A d /U/i Ax/Ad&jO 
a/ v&/-i¿t-& d ¿x/r />aala/7a. 

Quan arriLe Carnestoltes tots ens disfressem. 

G: fots díS-fr-eSSar de... 

Capgrós 

W* fil©( ocabeíota 

rwfv ^ I ¡Jj 

Home 
vestit 

de dona 

A Carnestoltes surten 

les cucaferes. 

Rostre mascarat amb 
carbó i vestit amb pell 

d'arresa 

Cucafera 

N'ki ka una que 

és la ¿ran cucafera. 
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Vols fer-te una disfnessa de capgnós o cabegota? 

Procés per a confeccionan un capgnós o capsot: 

1. Es lligue un pal koritzontal a la 

cintura. 

ñ -A 2. Es pose un caLás al revés ¿a- 

munt del cap. 

3. Es pose una falda o 

faldilla a sokre del ca- 

tas tot lligant-la preta 

a la cintura i deixant 

l'okertura de la faldilla 

per a mirar. Els tragos 

queden a l'interior. 

4. Es pose una camisa peí 

pal de la cintura i al da- 

munt un ajustador. A 

les puntes del pal, s'ti 

cotloquen uns guants. 

5. Si es vol, se t pot afe- 

gir, damunt la faldilla, 

els ulls fets amt paper. 

IMecessites: 

Un catas de ple- 

gar olives. 

I7Í Unes íaldetes. 

lyT El pal per a lligar- 

te'l a la cintura. 

\V\ Una camisa i un 

ajustador. 

ITÍ Uns guants per a 

tapar els país. 

[Tf Dos ulls fets amt 

paper. 
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Setmana Santa 
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Processó de les Cucurolles 



Per Setmana Santa es tocaven les matraques i carracles 

voltant per tols els carrers. 

Les matraques es poclien anomenar garri-garracs. 

Rodets Maneta 

Llengüeta 
Rodet Llengüeta 

Carrada plana de sis 
llengüetes 

i tres rodets 

Matraca de 
dos matracons. 

També n'hi havie de 
tres matracons 

Gran carrada en 
forma de creu amb 

vuit llengüetes i 
només un rodet 

Carrada senzilla d'una o 
dos llengüetes 
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Pasqua Florida 

Hi kavie rosques o mones de moltes maneres: 

Els xiquets i les xiquetes 

van a replegar les 

rosques o mones a 

casa deis parents, 

sokretot a casa deis 

padrins. 

VJ 

l'í 

Rosca d'ou dur amb clasca, 
subjectat amb trenes de la 

mateixa pasta. 

Rosca feta d'ous durs i 
d'adob de gorrino a la part 
de dins. Damunt de la rosca, 

s'hi ficaven les iniciáis 
del destinatari. 

Tortada de bescult amb 
confitéis de colorets. 
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Celebració de la Pasqua ai camp 

En acabat, les colles anaven en carro al monte a celebrar 

la festa i menjar-se la rosca. De tornada, ere molt tipie 

enramar els carros amb branques d'arbre i matolls. 



Diada de Sant Joan 

Quan es fa Je nit 

i la lluna 

santioanera surt, 

la nit Jel 23 

al 24 Je juny, 

t'kas Je rentar 

la cara al riu. 

Si ko fas, 

conservarás la 

kellesa tot l'any, 

perqué l'aigua té 

gracia per a curar. 

W d 

El 24 Je juny. Hi ka 

un refrany que Jiu: 

«luo qui no menge 

caragols 

ío día de Sant Joan, 

no té diners durant 

tot l'any». 

Totes les famílies 

mengen caragols. 
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Nit del Pilar 

Uns d ies atans de 

la Nit del Pilar, els 

xiquets van a Luscar al 

riu esclaPdors: LoLa. 

Li trauen les falles 

i els suros, i queden 

llestos per a ser petats. 

La Nit del Pilar es fan les 

fogueres. 

Els esclafidors s'escalfen a la 

foguera, i llavors la vareta 

s'unfle. En acaLat, els 

xiquets els fan petar pegant 

un ton cop a térra. Per a 

fer un Lon esclafit, la vareta 

ka d'estar en el seu punt: ni 

massa crua ni massa cremada. 



Nadal 

Fen cagan el tnonc 

El d ia de Nadal es fa cagar el tronc. Se li pegue Len fort i es 

cante: «tronc de Nadal, caga torrons i pixa vi hlanc». També es 

pot recitar: «tronc de Nadal, caga casquetes i pixa vi hlanc». 

Ixen del tronc tot tipus de caramels i llepolies. 

(i 

) 7©/x>7j 

vi/oNtdX ¿¿/i cLa¿?<s-//¿i 
dar-a ! /?a 
cLorAas^SG-Tda d<s. v¡ 

■/de-r ¿¿a A<=>a CLOsaí. 
Ao/U^ i va^atG-S 

/?<=>//aS7!:r<s.c5 G/I saAazdGS 
■ g/I SoAaNo/oeS. 

dasrtdGsy? syjlayo/iet 
<a -Aa Tdorroaes. 

Nd-Goad NG A/ada/ 
da^a Tdorroad 

Na vi A/and. 
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L'home deis nassos 

t 

El 31 d 

d 
l 

desemtre, si et 

passeges per la plaga vorás un 

kome que té tants nassos com 

dies li queden a l'any. Quants 

nassos creus que té? 



I tu, com vas de festa? 

Conta'ns una festa que t'agradi molt 

i que t'lio passis molt hé. 



Aquí pots íer-ki un konic clikuix. 

% ^ 
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i Ballaven danses 

Al a festa major, s'ki Lallaven les dansades. Segons semtle, 

moltes d'estes danses eren U1 ades per les comarques de la 

Catalunya Laixa, i tambe per la térra castellonenca deis Ports, 

de 1 Alt Maestrat i del B aix Maestrat. També es ballave la jota 

tortosina, cantada en la nostra llengua catalana. 
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Les dolgaines, gaites o g raIIes i els tabals soben acompanyar 

estes danses. Algunes voltes, per a fer ritmes feien anar culleres 

de fusta de boix, canya trencada, panderetes o castanyoles. 

f 
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Per a bailan has de 

puntejan 

Si vols 

Lallar hé 

una dansa, 

només lias 

de punte jar 

amt els 

peus: 

peu 

davant 

sempre amt) la punta. 

peu, i 

Mí,' 

-'im 

Per a la festa major 

i tota la resta, es 

tallaven a la plaga 

les dansades. Sempre 

s'acaLave amL la jota 

de la nostra térra. La 

jota es Lallave tastant 

rápida, i els passos 

només eren puntejats 

amL un peu davant peu; 

eréncia de les nostres 

dansades. La jota de Paüls 

tamLé ere molt coneguda. 



Vols bailar una dansada? 

La dansada del ball del Poli 
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El tall del 

Poli ere una 

dansa de 

concurs perqué 

la Lallessin 

individualment 

els Lomes. 

S'kavien de 

fer molts 

Lots, passos 

i revoltines. 

Es puntuave 

molt aquell 

dansaire que feie la torre 

i donave mes voltes a l'aire en 

un sol Lot. Els memLres del jurat eren 

les autoritats municipals, que anaven amL 

capa i Larret. Els gaiters i taLalers tocaven la 

música. El millor Lallarí guanyave el pollastre. 

Actualment pots tallar esta dansa a Torredarques. 
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El ball del Cresol 

El Imll del Cresol ere una 

dansa de divertiment on lii 

participave la gent tot fent 

aMusions iróniques i atrevides. 

La Lallaven només els Lomes 

i tenie un ritme més lent que 

el Lall del Poli. S'Lavie de 

tallar amL un cresol penjat 

a la tragúela del pantaló del 

dansaire. Les gaites i tatals 

tocaven la música. Guanyave 

aquell a qui menys vegades se li 

apagave el cresol. 

El ball de la Samarneta 

Es una dansa típica matarranyenca. Es talle al so de 

4 les dolgaines i del tatalet. Es 

cotloquen els dansaires en 

Llera de dos i agarrats de 

la má: mosso i mossa, 

darrere mossa i mosso, 

alternant. Van avangant i 

formen dos rogles, després 

s'ajunten i formen un 

sol rogle i així sempre. El 

pas del tall és l'espolsada: 

moviment de Hangar la cama 

movent el peu rápidament. 

Es tall e amt la punta i no 

s'utilitze el taló. 
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Lo Moixó de Montpellen 

Lo Moixó de Montpeller tots lo hallen, tots lo ha lien. 

Lo Moixó de Montpeller tots lo hallen, jo tamhé. 

A la guerra va un soldat, a la guerra, a la guerra. 

A la guerra va un soldat, a la guerra amh vosté. 

Hi ka un cap Je colla que criJe: «una mané» i tots aixequen la 

má; «un pie» i tots aixequen el peu kns que totkom s'arrossegue 

peí térra. Els Gaiters la GalJrula Je Mont -roig la toquen 

moltes vegaJes per a fer Lallar la gent i per a Jivertir-se. Quan 

l'escoltis a les festes Jel Matarranya, kca't al rogle i talla! 
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A mes á'estos talls tamké es liaII aven: 

Ball de la Cadena 

Ball Pía 

Ball de l'Arrastrat 

Ball del Tió 

Ball del Baliau 

Ball de TOmlira 

Ball del S erení 

Balls de Bol ero 

Balls de Fandango 

Danses relie loses i... molts mes; Its 

m coneixes alguna: ? 
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Dansades 
a les ermites 
del Matarranya 
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També els acjnadava cantan 

Les albades o aubades 

Les alLades es cantaven 

quan clarejave el dia de 

les festes assenyalades. 

Lis mossos rondaven 

pels carrers del potle i 

cantaven i demanaven 

pastes fe les a casa. 

Albada de comiat de Massalió 

= ±83 
Cantada per Pasqual Vidal 
Transcripció Musical: Margarita Celma 

Can - ta, can - tacim ba let, can - ta en unfort so nar. Can - ta 
To - que, to - quela Ma ri - a, la Cli - men - tai la Pi lar i to 
To - queu. to queules cam pa - nes, to - queu en unbon so nar. To - queu 

quea-vui és gran fes ta Tal ba daa-ca be ja. 
que la Se-bas tia na no dei xen de to car. 
quea-vui és gran fes ta Tal 

3 Més lent fins al final de l'albada. 
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Les folies 

Les folies eren molt populars. Es cantaven les nits de ron 

i lamlié al camp. Hi kavie folies per a la trilla, de Lodega, 

festa, ironiques, religioses i de molts altres temes. 

Les jotes 

A més, es cantaven jotes en la nostra llengua catalana. 

Tu saps cantar? 

Canta! 
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«I Els ¡nstnuments de vent 
1  

Les dolgaines i gralles. Les gaites 

Inxa 

fü Tudell 
1* 

i 
Cércol 

n 
lá 
i Forats de 

l- i modulació 

Vents o oíts 
Cércol 

Gralla curta Dolgaina, Diferents tipus de dolgaines baixaragoneses. 
sense claus de tipus més aviat Tenen la pecuiiaritat 

valencia deis cércols o rotllanes de coure 

Ki; 
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Inxa de gralla Inxa de dolgaina 

Es tocaven per acompanyar les Jansades, les folies i les alLades. 

A tots els poLl es lii kavie grallers. Va ser molt conegut, en 

1 época, e 1 Tío Basil io de La Freixneda, que tocave la gaita 

i se n'anave a totes les festes de la comarca. A Maella, ki 

kavie, entre d'altres, el Tio Severo, que voltave pels poLles del 

Matarranya. 



El nossinyol 

Ere un recipient fet de terrisseria i, per a 

fer-lo sonar, s'kavie d'omplir d'aigua i tufar. 

Els mossos el tocaven quan de nit anaven 

de ronda, i així acompanyaven les folies, 

les alLades i les cangons nadalenques. Ala 

processó del Corpus, els mossos i els xiquets 

ficaven un clavell roig dins del rossinyol. 

Els flabiols 

Molta gent del camp saLie 

fer flakiols, pero els que mes 

n'acostumaven a fer eren els pastors. 

S'kavie de Luscar un tuL de canya que 

tinguere tan pocs nusos com fos possikle. Els 

forats es feien amL un ferro redó roent; així es cremave la 

canya. La Ilengüeta de l'emLocadura es feie amk fusta dolga. 

Al final s'envernissave amk anilina, que li donave un color 

rosat i morat. 

Instruments de corda 

La Land urna 

El llaüt 

La guitarra 

El guitarro 

El timplet 

Linstrument rei i més popular del Matarranya 

és el guitarro. 

H ftr % j### 



fef Instruments de pencusaiá 

El taLal ere el que sempre acompanyave les gralles i dolgaines. 

Les culleres de Loix tamLé sonaven molt Lé i acompanyaven 

quan es cantave o tocave. 

Pandero 

Castanyoles 

Tabal Gran pandereta 

Culleres de fusta de boix 

Canya trencada 

Ciasca de nou amb 
llengüeta 

Campana d'ansa 

Ferrets 
Campana de manee 

iiittiiü 



I tu, saps alguna cangó? 

Prova-lio i escriu la lletra. 



Ara fes un diL uix Lallant. T'agrada Lallar? 

No t'oLlidis deis músics i tampoc deis amics 
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La Cendnoüna   

4 

4v 

Hi kavie una xica que li deien Cendrolina. Vivie amk la seua 

madastra i la germanastra. No la volien molt i li feien ser criada. 

La Cendrolina sempre estave al costat del foc i de la cendra, 

perqué no li deixaven estar a un altre lloc de la casa. Un d ia, 

la madastra de la Cendrolina i la seua Lila es van emperifollar 

i se'n van anar a l'església. La Cendrolina no podie eixir de 

i iftlftifli 
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casa, no li deixaven. Per sort, tenie una vareta de la virtut i 

aconseguie tot alió que li demanave. 

— l/are-/a La/ virtut, Lr Déu- t'lur cíonr.t, ituii urv ve-siii tot de- CMH-jtaH-illes 

íú-xt- c-our oute-s boturjue-s scebate-s —va dir la Cendrolina. 

La Cendrolina amL lo Lonic vestit i les sabates, tota ella preciosa 

i desconeguda, va seure a missa al costat de la seua madastra 

i la seua germanastra. Quan la missa es va acabar, va eixir 

abans d'elles i va arribar de seguida a casa. No van tardar en 

aparéixer la madastra i la filia. Li van explicar a la Cendrolina 

que a missa s'bavie assegut al costat d'elles una gran senyoreta, 

mo Itb en vestida, que ere l'admiració de tota la gent que estave 

a l'església. La Cendrolina va contestar: 

—Sisup-st/, si- SA-p- n.o, era-jo! 

La madastra li va dir: 

—Qoú- ka-s de- ser tu-! CerAroilua-, M-endrolinA-, cud argot, glnyoi d-'oUva-, 

La Cendrolina només repetie: 

 Si sag- si, si sajo no, era-jo! 

La madastra i la Lila no es podien aguantar de la rissa: 

—Qué- ka-s de- ser tu- CendroLuta-, m-endroilno-, cuí argot, ptnyoi d'oltva-. 

En aixó que se celebrave un gran ba 11 al poblé amb tota la gent 

mes rica i elegant. Lo president ere el príncep. La madastra i 

la Lila, totes emperifollades, se van dirigir al ball, pero abans 

li van manar tota la faena de casa a la Cendrolina. Penie que 

estar la casa llímpia i replegada. La Cendrolina bo va fer tot 

mo It de pressa, i li va dir a la vareta; 

— Vareta- de- La- virtut, La- ju-e- Vm- t'ka- donot, vuli urv vestit m-olt elegortt, iiorg 

i urolt aMrjoie-, íju-e- tingóse- om grarv vu-elo i aju-e- sigu-e- de- a¡Lor biano, tot jale- de- 

joouttilíes i broarts. Tambi vu-U- osne-s sahates de- cri-sta-U- i osno- carrossa- amb arvails 

u 

La vareta li va comedir tot i la Cendrolina tota elegant, va 

anar al ball. Allí es va trobar amb la seua madastra i la Lila. 



Estes, sense conéixer-la, es van posar mdlt contentes de que una 

senyoreta tan Lonica estare amL elles. Eren Tadmiració de tots 

los presents. Lo príncep no les va deixar en tota la nit, els feie 

la cort i galanteries i les omplie d'atencions. Tan distreta estave 

la Cendrolina que quan va sentir tocar la primera campanada 

de les dotze va marxar corrents cap a casa. En la pressa va 

perdre la saLateta de cristall al tall. Lo príncep la va recollir i 

va prometre que es casarie and) la senyoreta que li anigués Le. 

Lo príncep va fer provar la saLateta a totes les senyoretes del 

Lall , pero a ninguna li anave Le. Algunes senyoretes van arriLar 

a tallar-se algún dit per a qué entrare a dins, pero ni per estes! 

Quan la madastra i la Lila van arriLar a casa, li van contar a la 

Cendrolina lo que kavie passat i que a cap senyoreta del Lall li 

entrave la saLateta. La Cendrolina va dir: 

—,ú- siipú, si uif ko, eras jo í 

Elles van contestar: 

— Qire luis de ser tu! CenÁroUrur, mrMAroiime, asi carjat, j>üij/oi cUoLUns. 

Va insistir la Cendrolina: 

—Sisajrsi, si saja nc, era,jo! 

I elles dos repetien enfadades: 

— No dlcjises tonieries CendroUrur, tjise luu de ser tu-, si L'únio cjise eres és muí 

CendroUrub, mmdroUnír, asi ccuja±, fUnyoi d:oli</a . 

Al dia següent se van presentar a casa de la Cendrolina els 

patges i el príncep per a qué es provare la saLateta. La madastra 

i la Lila se n'enrien, de la Cendrolina. Si a elles no els Lavie 

anat Lé la saLateta, com li kavie d añar Lé a la Cendrolina que 

sempre anave tan Lruta i plena de cendra i mascares a la cara 

deis tissons del foc? Quina va ser la sorpresa de la madastra i la 

germanastra quan van veure que la saLateta entrave sense cap 

esforg al peu de la Cendrolina. 
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La Cenárolina ere aquella xica tan tónica que kavie estat al 

tall la nit anterior. Lo príncep li va demanar que es casare amt 

ell i la Cendrolina va acceptar. La Cendrolina va perdonar a la 

madastra i a la seua Lila. 

Liles se van arrepentir de com kavien tractat a la Cendrolina i 

tots junts van viure al castell i van ser molt feligos per sempre. 

Estb cjilmto s'luv íiuibat ipw Lb x.iwwe*ierív se- sv'lue Mtat. 
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Lo pollet que li caíe el món 

Hil: Laavie un vegada un po da Jlet al ue 

m¿K/, CjU^ UM. U> 

1,1- - 

- 

li va caure un dia una palleta a 

cresteta i li caie el món. Va dir: 

 Me-'íU WMj Hlén, CjM' CAUs Lo mÁHy. 

Se topete en un Lou i li diu lo 

bou: 

—A on j. 

—MeJni 

T flA/)co y 

—PerquA mJkn ud^ovt mico fhxUetH co ico 

crtAtú'ÍKeiii. QoU' vx>U imvcUb cumh mA? 

 l/UUjH, MLmv Los dos! 

I se n'anaven los dos peí món, 

que cau lo món i se van topetar 

en un pollastre i els va dir: 

 A OH MMV? 

— Viu, i-uini, hw H'aneMi pei món, cju^ eLpoUet ítíw(¡u& ti ha cmsjiU um.-jXíü-eiH h 

Lh crisliriKAta, L uuh Lo món. 

—Alv!,jo íMtihé vuIL íuiaí' ok uo.iros —va contestar el pollastre. 

I els tres animalets van seguir la senda. Caminant, caminant, 

van tronar un gos. Va preguntar: 

  A OH ÍOUM/ i MI cU' jOYOSSH l COffeittS? 

— Es tjue alpoíLet li ha. CíiU)V-i MiHpalLeiHi\ La, cresíetn i dÍHíjoie cíui lo shóhLsho 

h'mímh peí itiÓH. 

—A.h!, jo tMKblHvelHv-adp en Huiros —va dir el gos. 

Va passar molt rato i van trotar a un gat: 

 A OH MtMO toteo L 

Va contestar: 

—hAifO/, cjiM' hL poldet LL Lr cadcjovt hh palle ta, h Uo ai-stirUieteía,, L sho H'Miem, peel 

rnÁH, ^He, ceuH Lo mÁH. 



—Ah/,jo tMKh¿nte-'ü/ fída uvi/atros —va contestar el ¿al. 

Camí avant van tronar a un turro: 

—A OKyíimiv? 

—AipoLUi: ii iuv aúyut imoy fmlUtcC a- La, cresteta, i ocm, Lo hwh. 

—Jo ttmdbé- truic —va dir. 

Així que tots se'n van anar peí món, pero de cop ki va kaver una 

tronada: 

— 0L, cjuÁ tronoÁo, nJio Lia,! Ara, Mta,píoir&ttt, a, iw sipodmv auuujar-m/): m, aJjouv 

LLoc. 

—A.Hí lite paj'e^K niki ka, Mta, coira,—^va dir un d'ells. 

Així que van entrar a la cova, pero els animalets van notar que 

ere una cova de lladres. Van mirar a dins i no n'ki kavie ningú. 

—Mira,, tu,, ja±—li va dir el pollet— t&jwsasks mitumM aMtb La, cmÁra, al 

joo; tu,, ¡aoUastre, a. La,ptuvta, le- La, xutttetieya,. Lo bou, se, jwsara, a, La,ptuvta, le. Les 

escales, Lo bwro al corral i el jos a, la, porta, l'entrada. Jo ute cju&laré a, un, altre 

poiesto L un oMisciré c^uam, uJnpunn, Los LLaÁres. 

Així, que van arrikar els lladres a la cova i se troten la porta 

oterta. En va entrar un i el gos fa: 

— Qutm,, cjuaM., auna! 

I va enviar el lladre al turro, lo turro amt una cog lo va enviar 

al tou i el tou amt una cornada el va enviar a dalt. 

Los altres lladres no voten entrar, no ki kavie manera! 

—Jo sLcjm,entroné—va dir un. Es va arrimar a les trases i allí estave 

el gat. Lo gat li va esgarrapar tota la cara. Lo pollastre, que 

estave a dalt, va dir: 

— Tríentelo apul, tríentelo anju-L! 

Los lladres se van asustar molt i van marxar. 

—AL corren,, ttuwxem,, n-uirxent! 

— Tenlm, utoLta,por, no salem, Lo cjun, hl ka, llns le La, coica,. I ican, apretar a, correr. 

Se'n van anar i se van quedar amos tots los animalets. 

t este tjlento no és ntés llarp, le La, j'Uiestra, al tellnt. 
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Fer riure a la reina 

QüMtto w, cjiieKto un , cLundl de L'escAJa.- unüj trabar auv fxr. 

Hi kavie una vegada una reina que no podie enriure-se'n. Van 

pregonar per tot lo tenue que el que fere riure a la reina es casarie 

amk ella. Així que es va donar la veu per tot arreu. A un mas ki 

kavie tres xics: un de vint anys, un de desset o devuit i un altre 

de dotze o catorze anys. Eren molt decidits i els grans van dir: 

—Arre, huí n'anmv ev umre sifaocimefer riure tr Ur reirur. 

Son pare els va contestar: 

— 0 i, encíUttats íja^ so ir, tas ¡aaireix, <ju^ urvtres forera riure ca Lr reirur, amb 

taruts cjire KJki luí. de saJbtrts! 

— Tarvt se uní, Lo ¡rrounr no coste res. 

Lo menut tamké va voler anar amk ells. 

Sons germans li van contestar: 

— No, no (¡ove esta- Uury i et umsarcos. 

—No, no, jo trino. 

— Fes Lo cjU/e tndqires, p&rb no 

t'esfrerarem. 

— Mircc, no ntJesjrereu/! 

Com que van anar 

caminant i al cap d'un 

rato que caminaven lo 

menut diu: 

—Manyas! 

•Á? 

—M '(val i rohai un clan. 

— FiaV'te'L a, Ln bortKam L 

calla/. 

Al cap d'un ratet diu: 

—M 'bal trobat dos o un. 

o** 
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— Pic&'teJU cu la. bortx&ccu i tumilcuu, si vols CMMtinar. 

I al cap d'un altre rato din: 

—M anyo, jo tino oaxcu. 

— \/¿s i ccujaJt cu Leu burra.' i cunavt. 

Per P van arribar al palau allí on kavien de fer riure a la reina. 

Hi kavie molta gent. Un noi que venie de Fórnols li va dir: 

—Jo emiréy f>er teu cu cjutoíloms cL'aacú- cu Madrid. 

Un altre que venie de Calaceit li va dir: 

—Jo ei r&cjcularuu cuv cueropiojio. 

Un altre que venie de Nonasp: 

—Jo ét remedar Leu cuv b curco jacr cunar cu leu mar. 

Bueno, i així molts xics que venien de tot arreu. La reina va 

escoltar cantidat de xistes i de coses i ni per eixes. I al knal los 

va tocar el turno ais dos germans que venien del mas. La reina 

no va soltar ni una rialla. Quan li va tocar al menudet se va 

arrimar a la reina i li diu: 

— de,utcu cjire roejetn. Mtcu. 

Li conteste: 

— Percjud tino fot cul cul. 

—Si ér cuix-b mou ertos dos ods. 

— Tino Leu fxuellay forcudcucüu. 

—AjHUKya -Lu on esto cloAr. 

Va dir la reina: 

—Merdcu! 

—Acjuí en te-ns Mt cahds!—li va contestar. 

I només dir aixo, la reina va esclakr a riure. I amk aquell xic se 

va casar. 

/ Lo cjilonto s'luu ambcut i i 'aire, so b'kcu emyorteut. 



Qüento del conillet 

QüieKto ira,, cjUmio iriH^iM, o al oul 

áetin.(ju,e. 

Hi liavie un camí un 

conillet que tenie molta 

gana i se'n va anar a un 

kortet i li va dir: 

— HcrteA, d.óna.'nv ¡verba,. 

I rkortet li conteste: 

— VÓKO/M, aijiM,. 

— A on, esta, b'alyua,? 

— A l'aHavUla, 

Antjiúla,, lónoJm, aldisa,. 

te, se. 

I l'anguila li diu: 

— DónaJm, carn,. 

— A on esta. La, oarn,? 

Al ijos. 

— Qos, dóna 'm. la. carn,. 

I el gos li diu: 

— Dóeia/nv coca,. 

— A. on. esta. La, coca,? 

— Aiforn,. 

— Porev, dÓHaJtM, coca,. 

I el forn li diu: 

— VóeioJm, raMsa,. 

— A on, esta, La, rastuv? 

— Alpl. 

— Pt, dónadiM. raMsa,. 

sfctrn 
m GOS 

-t 
cara 

Estrai 

I&) ' 

I el pi li diu: 

— DÓHalist, estral. 

— A oh esta, destral? 

Aifo jerrer. 

Lo f errer lid one l'estral 

Lestral li done al pi. 

Lo pi li done la rama. 

La rama li done al £orn. 

Lo f orn li done la coca. 

La coca li done al gos. 

Lo gos li done la carn. 

La carn li done a l'anguila. 

Languila li done aigua. 

Lai gua li done a l'kortet. 

Lkortet li d one l'kerketa 

per a atipar-li la tripeta 

del pokre conillet. 

/ elxe, jilento s'ka,assalat 

v jaer La, xiunesiera, se, h'Lvo, astat. 

l || '.Jfcf ll^ 



Qüento del bu de i lint, budellant 

Hi k avie una madastra i la 
.Ta^^^rk MI 

seua nila que margina ven a 

l'altra klla i li manaven fer els 

treballs mes durs de la casa. En 

certa ocasió, li van manar que 

anare a rentar una menúcia a la 

séquia. Quan estave rentant la 

panxa li va marxar un kudellet 

séquia avall. Ella va voler 

agarrar-lo pero no va poder. En 

aquells moments van acertar a 

passar per allí uns segadors i la 

xica els va preguntar: 

—Seaadors, bon¿ i&aaA-Ofí, bones sMjaÁM 

pAse-w, kcuA uÍAt mv buÁeU, biuUílaMt, cjUA- 

pw Uv sépiuay b(lixe', xui, xuv, bcdÍMvt? 

Ho va repetir tres camins. Tan contents com estaven los 

segadors per dir-los que eren molt Lons segadors, que la van 

voler premiar, i li van dir: 

— QmAV bnmto el burro rio ei jiros th mirar, cLens ¡¿e- jirar-te' cjiMn auüo el jídl. 

La mossa va seguir totes les instruccions deis segadors, i es 

va girar a mirar el cant del gall. En aquell moment li va eixir 

una estrella d'or al front. La xica tota contenta va marxar 

a ensenyar-li a la seua madastra lo que kavie passat. Morta 

d'enveja, la madastra va enviar a rentar una altra menúcia a la 

seua Ella i 1 i va dir que fes lo mateix que la germana. Quan lo 

kudellet se'n va anar séquia avant, va preguntar ais segadors, 

pero com ere molt roina els va dir: 

al 
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—Se.<jíui/>r$, Mjxl4 seyadors, mAÍ&s s&jaÁet físseM,, Hom uist íuv buAell bu-AMaJit, 

fw Lv sítjuÁ/k bíúx^ kímv, kímv, bcdí/uvt? 

Los segadors la van voler castigar i li van dir; 

— Qumv cmíío elqcdl evo et cjiros tv mirar, t'burs de- jirar íjauuv brarm el burro. 

Igual que la germana, va seguir les instruccions deis segadors 

i es va girar al b ram del Lurro. Llavors li va eixir una coa de 

turro al front, afeant-li mes de lo que ja ko ere. Tota enfadada 

va anar-se'n a casa. Quan sa mare la va vore amk la coa del 

turro al front, en compte de l'estrella d'or, va tindre molta 

rátia. 

Un dia va passar peí potle un príncep i va veure una guapa 

donzella amt una estrella d'or al front. Lo príncep es va enamorar- 

tan prompte la va veure. Es va interessar per la mossa i va anar 

a casa d'ella per demanar-li la má per a casar-se i viure al seu 

castell. La madastra li volie donar a la seua filia i li va dissimular 

la coa de turro. La va tapar amt un mocador rotllat al cap. Lo 

príncep no va notar res i tots dos se'n van anar cap al castell. 

Quan anaven de camí dins d'una carrossa, un gosset cantave: 

— Qu-a, ijoui, juro! LevocUode- burro en cocloe- toco. Quro, juro, juro! Leo ertreilro de- oro 

en cruco ertco. 

Tant va insistir el gosset que el príncep li va fer cas. Va mirar a 

la jove, i li va traure el mocador del cap i li va veure la coa de 

turro al front. Va anar de seguida a casa de la xica i va dir-li a la 

madastra que allí n'ki kavie una altra mossa, pero la madastra 

li insistie que sol vivie la seua filia. Lo príncep, quan va veure 

a l'altra xica amt l'estrella al front es va enamorar de seguida i 

van marxar els dos ten contents cap al castell. Lo gosset només 

feie que saltar d'alegria i anave dient; 

— Quro, juro-, juro! La- erireUro. de- oro en cockr- tno. Quro, juro, juro! La- cola- de- bturro 

en- cara- está-. 

Kijarric, r¿jarra-c, este- ¡lento s'kro a-ca-bad! 
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Lo qüento de la fariña 

Und ia Peret va eixir de la escola i sa mare li va dir: 

— Pereé, luü/ de- fxutikr i no tÍKo j'iwin.a-. Acjtwrth esta.-fím^oh de- bia± i- ués (d- m¿U- 

ejue- te- U- Mtclquwb. Ijo meutresiai-U fwé- Lo lleute- i cju/uv inJUju&í ptvdaré. 

Peret tot oLedient se Pque el sac a Tesquena i se'n va cap al 

molí. Quan tornave amb la fariña al coll estave tot cansat i es 

va trobar a una dona que li va dir: 

—Xi-ai-w-t, (jue d'on- iríns cjtA-e- vtm ímv uwreAja±? 

I Peret li va contestar lo que li navie dit sa mare. La dona va 

continuar: 

— yok fer Lo cju-e-jo te- diga- u acribaras a- coao- mÁs detuui-sai? 

—St, si—va contestar Peret. 

—tAira- —li deie la dona— vés cmiioiuicJ, cMMdMuuit, i vés aga-vrasvt a- 

grajKid-eAs La- fas uta- L La- vas tirauii a- L'aire-1 dius: «Variiteia ad- vent en- asnibar 

a- casa- el jga- ca-lewt.» L'aire La- poríara. a- casa- i 

cjU-AK tu- arribos, ta- mare ja- Lta-u-ra- pastai i 

tutdra- el céc cu-it. 

Quan va arribar a casa, sa 

ortave el mare va veure que 

sac sense res i li va 

—A on- esta- La- faruta-? 

Peret no sabie qué contestar 

i tot trémolos va contar a 

sa mare lo que aquella dona 

li kavie dit i lo que ell bavie 

fet. Sa mare tota enfadada li 

va renegar i li va dir que no 

creguere mes a les bruixes, que 

aquella dona ere una bruixa. 

1 Lo íjü-ervto s'Lta- a-caiat L Lo cjise 

no a-L^o el cul se cju-edara- covard! 

tí - 

pon 

dir: 



! tu, quins contes saps? 

Conta'ns algún conté que et vingui a la memoria. 

Si no te'n récordes de cap, pregunta ais pares, 

ais iaios o a algún veí. 

Escoltáis mo It Le! 



Fes un di uix Len Lonic del conté que kas escrit. 
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Fa m mmf d'anyú' 

at Maí&rranga... 

en quin» casa wívien? 
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©ti quln© casa 

La nent vivie a les cases i ais masos 

El mas 

iS> 

ü- 

x;:. 

■s 
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Molí de l'oli 
pella, 
rge deis Dolors 

':orn Habitacie / 
p.ífi'e/*/ 

-~0 5 
Corral de 

la ramaderia Era de batre 

Terme de Massalió. Mas de la Roja 

Els masos eslaven al prop de les finques per a 

treLallar. 

Les famílies vivicn allí, eren masovers i tenien de tot per a 

viure. 



en qulvtd wiwlemf 

El mas 

i0- 

W 

XJ 

Terme de Massalió. Mas de la Fosseta 

VUtfibució del nuu: 

1 Corral de* bettiaor. 

IX PlaMlay balxoy euab L'e-niradui; bodeya* t cjouidrev deis ommímIs de- Iti 

UiUirM'.<¡<v. 

® Totay La- uiuenAa- aml el m-enjaAor-lla.r de-foc, jMuiaÁor, frecjaÁora, i alcoires 

de- dormir. Ero mas os mis peí Lis, els kabítiicíe-s de- dormir esta-n- silouuts a- La- 

plartta- de- dalt. 

4 Qraai- sala- d'eMuruujalz£Aw-a-r el pro- i els j-erralpe-s. 

@> Cayrulxa-p-er a-p-u-jar tot elfalo de- La- colilla-. 

5 Es calereles de- pu-ja-r a- llera.-. 

W Ma-rpe de L'era-, 

© Era- de bal re. 

<£> Palllssa-. 

1@ Corral de Les palllne-s. 



©ti quln© cssa vnrlen^ 

La casa típica ¿el Matarranya 

és ¿el segle XVII-XVIII. 

S'e¿ifique a solí re ¿e 1 

part gótica i s'a¿apte 

a les necessitats ¿e 

l'época. 
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La porta té ¿os 

cossos, el eos central iólí 

per on acce¿ixen 

les persones, i la 

iLreporta, que s'olire 

quan kan ¿'entrar els 

carros i animals ¿e llauranga. 



en quina casa wSwímmt 

Les parets ¿e les cases de l'Alt Matarranya són de 

tova o tapial, és a dir de íang, i Lasta tallada. 

Al Baix Matarranya són de pedra i ferro de 

forja. Les parets poden tindre uns 60 

de fondária i són de pedra. A 

la fagana, les cases 

senyorials tenen pedra 

escairada i les altres 

cases, pedra mes 

menn 

Tenen grans 

Lnestres i 

bal 

f, 

cons am 

orja 

ó 
S ? 
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3 grf^r; 

Cases senyorials al carrer de Sant Sebastiá de Massalió 



®8I iJülB® ®SlS)Sí ^hrien* 

Finestnes 

Finestra amb els finestrons de fusta 
tallada amb adorns romboídals 

Finestra senzilla 
amb finestronet o finestreta 



en qnine cB,a "ieleB* 

Cap de casa 

Alguarí 

Tercera 

Planta de la sala 

Segona 

Planta del foc 

Primera 

Planta de l'entrada 

Bodega 

La casa, l'habitacle al poblé 

Una casa de tres pisos 

Lloc on s'emmagatzemaven els fruits del camp. 
Hi havie els graners de blat i civada. 
Es guardaven els aparells i eínes manuals de la 
llauranpa. 

Lloc on h¡ havie la part més noble de l'habitacle: la sala 
¡ les corresponents alcoves de dormir. 

Lloc deis servéis de la vivenda: cambra de la llar del foc, 
la fregadora, el menjador i el pastador. 

Lloc on hi havie els servéis de la liauran^a: l'entrada 
(magatzem provisional), l'estable i la pallissa. 

Baixa N¡Ve|| del carrer 

Davall del térra 

Cambra d'ambient frese, ja que está sota térra. 
Celler per ais toneils de vi, 
També servix per a mantindre les peces del gorrino com 
a aliment diari, la carn fresca, i'aigua i el vi. 

La casa Je Jos pisos tenie la mateixa JistriLució, amL la Ji- 

feréncia que els llocs Je Jormir estaven situats al primer pis. 



en qnine viirlenY 

La bodega 

A la Lodega, s'ki estave molt fresquet. 

S'l.i guardaven els tonells de vi i la carn 

fresca, perqué no ki kavie ni llum ni 

nevera eléctrica. 

Planta del foc 

Planta de l'entrada 

Baixa Niveii del c; 
__ Davall del t( 

\ 



en quine «ase vfvienT 

Planta de Centrada 

Eentrada servie per a emmagatzemar 

íerratges, arreus, i eines de llauranga. 
Planta de la sala 

Planta del foc 

7W::-" \ 

| ^ 
L'estable o corral 

A l'estaLle il ki kavi e o corral ni navie una pailissa menuaa lli£ 

Allí ki kavie les cavalleries. 
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quina cas® wSwSemf 

Planta primera - Planta del foc 

El menjador 
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Al' armari de racó, 

ki tenien tota la vaixella kona. 

k IhUAM 



Planta primera - Planta del foc 

La fregadora 

A la fregadora, lii podies troLar molts deis utensdis doméstics 

diaria de la cuina. 

El pastador 

Al pastador, 

s'ki guardave 

la fariña i s'ki 

pasta ve el pa. 



Gil quln^ 

Planta primera - Planta del foc 

La llar de foc 

Ere rúnica kaLitació calenta ele tota la casa. Allí ki k avie 

el foc i la xumenera. Es cuinave i es reunie tota la familia. 

Moltes vegakes es contaven contalles i contes. 

UtensiMs del foc 

La majoria de les planxes de la xumenera duen Manee 
gravada la imatge de Sant Miguel, símbol ^e fusta 

del triomf sobre el dimoni, rei del foc. 

Planxa de de 
la xumenera 

Cavallet 

Planxa de térra 

Manxa 
Bufador 

Mordasses 

Paleta 



®íi quina casa vIvienY 

Segona planta 

La sala 

La sala ere l'katitació mes espaiosa i mes 

Len decorada i moklada. Ere la part mes 

nokle de la casa, i allí es feien les celekracions 

familiars i els grans esdeveniments. 

N 

Baixa Nivell del carrer 
Davall del térra 



®w qnSn® casa vlvlenT 

L'alcova 

Les alcoves eren les 

kaLitacions per 

a dormir: No ki 

kavie porta i 

una cortina les 

separave de la 

sala. 

iC\ 

Cavallet de cartó 

Caixa 
rí 

Nina de porcellana 

La caixa ere un mokle que es kcave a l'alcova o a la sala. 

Servie per a guardar roka. 



•n qnln* vhrlenY 

Planta tercena - Cap de casa 

i: 

Píen jo lis de fruitá 

de aioque 
w 

y 

vi ra he i 

Planta del foc 

Planta de I'entrada 

Davall de la teulada ki ka el cap de 

casa, golfes o esgorfes. Feie de graner i 

magatzem deis productes del camp. 

Nivell del cárter 
Davall del térra 



©n quin© vhfien^ 

Quins utensilis tenien? 

Utensilis de la casa 

Antigament, els coLerts eren de fusta. Després van ser 

d'alumini i d'alpaca. A les cases riques s'utilitzaven coberts 

de plata. 

Cullera 

c 
Cullerot 

Teñidor o forquilla 

Cassó (de fusta) 

ñ 

Arpela (de coure) | 

El culleren 

Servie per a íicar-bi a dins, ordenades, 

les culleres i tenidors. Ere de fusta. 

Utensilis de tenrisseria 

& 

Els gibrells 

Els topins 



®« quina ©■»■ whflmtt? 

Quins utensiüs tenien? 

Utensilis de coune 

Les xocolateres 

Utensilis de sarga 

La cistella de tap 

La caragolera 

Utensilis de vímet 



en ggnins casa «rferi^ga^ 

Quins utensilis tenien? 

L'aigua 

Q 
fe 

Les pitxelles 

Els barrals 

Les escudelles 

Els cánters 



Com és casa teua? 

DiLuixa la teua kaLitació i tots els teus joguets preferits. 



Investiga i cliLuixa els utensilis que tens a casa tena. 

- 
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| Vols fen pa? 

Atans lotkom es feie el 

pa a casa. Generalment, 

les clones pastaven dins 

la pastera. Després 

s'arredonie el pa i al final 

s'enfornave. 

Pastan 
Setnll 

Creso 

Caixeta d'anar al rom 

Annedonin 

O 

Maml 

Perol 
t r 

Panera [ae^ la pasta 

Enf OrWar' 
t ! 

Jauleil añil a-s 
/ íV# 

l 

'A:- 

■ ^ 
O 

a 
1 - 

-4 

A 
«r" 

Pala 
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i Fent coquetes i figunetes 

Quan es pastave es 

feien coquetes de 

pasta a la paella. 

^•WkNVsvÑ; 
C 

Eres un xiquet? 

Et tocave un Lou de pasta. 

Eres una xiqueta? 

Et tocave un ram o una nina. 

—'0-' 

1 r\ 



| Pa de fiques -O: 

El mes de setemL re 

es posaven a assecar 

les figues a les 

eres damunt deis 

canyissos. 

Es feien els pans 

de Ega a la premsa 

tarrejant-ki gallos 

de muís, d'ametlles i 

anissets. 

i*" I J-V< 

J* ' evH; 

y y ' > -' S' 'A£~ • 

Pa de figues 

:sg 

•4E¡3 dc^Q 

Tamké es feien unes altres postres per a 

l'kivern. El tarro de pokre ere una Ega 

amk una ametlla a dins. 

WP 

- ^ Tarro de pobre 

— ' Peqotdefiq ues 



A Coca folla 

Quan s'acaLave la collita ¿'olives, per celeLrar-ko es feie una 

coca folla o cóc amk niel. 

Jh. /lO/yi ú.CLaJ><3¿ /<°v5 o/i VeS 

haj /kt /a doda -fo/Za. 



Treballan al carpen 

Les dones, 

moltes vegades, 

treLallaven 

al carrer. 

A vegades 

escarrassaven 

Lajoques, feien 

rosaris de serves, 

empaperaven 

cláudies i 

andrinos, i unes 

altres vegades 

apedagaven roLa. 

Penjolls de fruita 

Al cap de casa, 

a l'algorfa, es 

penjaven els 

penjolls de 

manganes, raims, 

peres... 

Tot s'ko 

menjaven a 

l'lrivern. 

f.-W- 



La matanga del gorrino 

rL> 

S 
«sS 

L^_// 

Per la matanga ¿el gorrino es reunie tota la familia. Quan es 

feie el monáongo, tots ki feien falta : grans i menuts. 



qué ®D@®J]®W®OD® 

Quinze dies despnés de la matanga... 

Es fonien els sagins del 

i/i gorrino i es feie la mantega. 

La resta de mantega que 

no s'acaLave 

de fondre 

s'anomenave 

xixorretes i 

s'aprofitave per 

a fer la coca 

ensaginada. 

r i 

1 

f 

Lengerreta ere 

molt Lona i es 

feie fregint la 

costella, el llom, 

els xorigos i 

les Lorri faldes. 

LadoL es 

conservave amL 

oli. 
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„ AmL un canutet de canya, s'unflave la Wfa 

^ del gorrino. Ais xiquets els agradave molt 

jugar-lii. La Lufa es guardave i es feie 

petar duranl la Missa del Gall, al 

moment que algaven Déu i en 

liomenatge al naixement 

de Jesús. Tots els xics 

i mossos portaven 

la seua Lufa. 

fvl 
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£ái* t Mlda "i 
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A les amistats i ais vellets 

poLrets seis donave un 

poc de gorrino i sang 

amL ceLa. 



GQQOCfe QvB® 

Tots estos emloatits es couen a ta caldera 

Borrifalda de |j| Borrifalda de 
budell prim budell gros 

Botifarra negra 
confeccionada 

amb sang, 
carn i especies 

Borrifaldot 

£7 
Borrifaldeta per 

ais xiquets 

Xorig fet amb carn 
Llenguanissa feta amb de gorrin0i una 

carn de llom m¡ca de cansa|ada 

La llenguanissa no es 
coíe, es deixave assecar 

i especies 

Tamte podem menjar la Lorrifalcla d'arros i la güenya. 

Els cuixots 

Primer s'kavie d apretar el 

cuixot i l'espatlot perqué no 

quedare ni una gota de 

sang. Després se salaven 

i es fie ave pekre ais 

espatlots i ais klanes de 

la cansalada. Un camí 

salats, s'emkolicaven amk 

un llengol klanc i damunt 

es posave pes: sacs de klat. 

Se'n deie la mortalla del 

gorrino. 

Mi 



Els cultius 

(i 

Atans de plantar miraven 

el calendan, les llunes 

i els sants. 

'¡Santt 
Creuj 

Les canbasses 

El Dissatte Sant 

se semLraven les carLasses. 

vi-. 
'X-yP" 

Els melons 

Es feien e 1 3 de maic 

per a Santa Creu. 

Els fesols 

El d ia 10 de juliol 

ere Sant Cristófol: 

Sant Fesoler. 

Al voltant d'esta data 

se semLraven els fesols. 
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swírjen Ui \>or<r*^ 

Les bornaines 

Se semtraven 

el 16 de juliol, per a 

la Verge del Carme. 

Diuen que per a Tots 

Sants no es pot 

sembrar perqué es cuque 

la llavor i ix 

malament el sembrat. 

x 

•í- 

Les faves 

Se sembraven el dia 

de Sant Francesa d'Assís, 

el 4 d'octubre: Sant Faver. 

<1* 
el'% 

m. 

¡h. % \ " ^ 
^ ... \ .. 

Hi ka un refrany que diu: 
«So üdLs iindre. bou somhrat no ¡eMibros per n Tots Snuts, 

sembm per cr Saevb Climent» 

(al voltant del 23 de novembre). 

I 



Quins són els teus menjans pne- 

ferits? 

DiLuixa'ls tots. 

No t'oblid is la verdura, la carn i el peix. 



Explica'ns com fas els teus menjars preferits. 
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Si es feien mal 

_ja. 
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Si es feien mal a un ¿it o s'kavien pegat una tamLorinacla, 

perqué no els fere tant de mal, els kufaven el mal i els repetien 

la cangoneta. Prompte, prompte els passave tot. 

Si et fas mal, ko pots provar. 



©ffiisffl curaireii® 

i Per ais nefnedats 
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Feien xarop de Fgues negres Lullides, vi i mel. TamLé feien 

xarop amt flor de malva, nous, clofolls d'ametlla i ligues 

Llanques. Primer es Lullie tot, després es colave i es prenie 

Len calentet. 



®®ms ®@ ®DD[T®ffi'®CDf> 

Per al mal de gola 

Si els feie mal la gola 

posaven segó, acalentat 

a la paella, dins d'un 

mocador enrotllat i ten 

lligat, preto al coll. Tamte 

ere costum ficar dins del 

mocador cendra calenta. 

Si te ni en angines 

/«r 

Les angmes s 'kavien d e crmxir. 

Per a f er desaparéixer les angines les kavien de cruixir. El crui- 

ddor s'assentave i coklocave els genolls pretos 

ais ronyons del que estave dolent. Este kavie 

ar els tragos. El cmixidor 

i estirave fins que s'escol- 

re un croe, un emixit. 

De seguida desapareixien 

les angines. Si estaven 

ik amü pus, el cruixit es 

feie moltes vegades 

fins que el que es- 

tave dolent trokave 

millora. 



com 

Si s'estave enfitat 

!i 

IS&. 

Si temen un musso 

N 

Si ki líame un xiquet 

que no podie anar de 

ventre, se li ensalivave 

la part kaixa de 

l'esquena a l'alt ura 

de la cintura i se 

li la pell. pessigave la peí 

Quan els feien aixó, 

els trencaven o 

cruixien. 

Si els sortie un mussol a 

l'ull només calie anar a 

una casa cantonera on ki 

visquere una dona que es 

diguere Maria i cridar ken 

fort: «Tia Maria haixo el cresol, 

que aquí detrás de la porta li dixo el 

mussol». 



C®Offi ©ODCFglWgjgQ» 

í Curan de gracia 

Hi kavie gent que tenie gracia per 

a curar. Podien curar moltes coses. 

Akans de fer la cura, els curanderos ^ 

se senyaven i resaven. Podien curar de 

gracia els que naixien el 25 de marg, dia 

de l'Encarnació, si este dia coincidie amk el 

Dijous Sant. 

Curant el genoll Explorant l'estómac Curant el canyell 

Per ferides i malitxols 

Es rostie a les Lrases del foc una ceka 

Se li feien uns talls, s'unglejave 

perqué eixire el suc i es posave 

a la ferida. 

JJ 
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««as e* ,s 

Si es feien un burroco 

Si s'kavien pegat un cop 

i els liavie sortit un 

Lurroco o mórgola, 

els lligaven un gos 

gord ten preto. 

I 
f 

i is/y. 

i 

| Medicina populan tradicional i natunista 

Oli d'oliva 

En dejú, servix per a purgar. 

Malva 

En tisana, aklanix la tos. 

Timó 

Servix per a rentar les ferides i curar les 

inflamacions. 

Saüc 

Va ké per a curar les angines, la faringitis, 

l'estomatitis i les inflamacions de les genives. 

Servix per a rentar els ulls i traure les taques 

de la pell. Les fulles són purgants. Les flors 

collides a la primavera, en infusió, fan Laixar 

la fekre. 

   

& 

:Í 



mmm 

Ruda 

Conserve la salut, Laixe la pressió arterial i 

facilite la menstruació. 

Poliol 

És un tonic estomacal. Fa passar el mal de 

panxa. 

Te de noca 

En infusió, va Le per al ventre, com a estomacal 

i per al mal de fetge. 

Jone 

La part Llanca del jone, que está sota térra, 

servix per a reLaixar la sang, es Lull i es pren 

en dejú. Els xiquets el xupen moltes vegades 

quan van peí riu. Es pele i es xucle només la 

part Llanca, de davall la térra. 

Freixena 

Les fulles son laxants i els fruits 

servixen per a l'artrosi i el 

reuma. S'lra de prendre una ^ 

infusió durant nou dies en 'n|r 

^elú- 
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! a tu, com et cunen? 

DiLuixa en esta farmaciola tot el que creguis 

que ens pot fer falta en cas de necessitat. 

T A R M A C i O LA 

É ü ^Z¡ . wu . Ar 



algún remei curatiu que et facin a casa? 

Pregunta a la teua familia i anota!. 
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que trcb^'laven^ 
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en qufe trebellairen? 

Les dones feien sabó per a liavan la roba 

La majoria ¿e les clones tretallaven atenent la familia, en les 

tasques ele la casa i ajuclant al camp. 

Les clones anaven 

a fmscar cendra al 

salfuro per a ler saLó. 

La cendra servie per 

a passar la roLa en 

Lugada. La cendra 

té la part forta que 

porte lleixiu. 

m 

Per a fer sadó es Lullie 

lol tipas de greix i oli 

d'oliva amt cendra. 

Després s'esGudellave en 

un gi trell. S 'esperave 

que estiguere J red i es 

tornave a ludli r. Al 

Lnal s'escudellave en 

un motile. 

k 
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en qué tre',allawonT 

Ulavant 

La roLa es rentave al safareig. 

Posteriorment, la roLa 

Llanca es passave en 

LugaJa. Tota la roLa 

es posave al cossi i es 

coLrie amL una tela 

anomenada el cendrer 

i s'ki ¿cave cendra. 

Llavors s'escaldave am 

aigua i es repetie. 

ft Í liiil 



en qiife treb v íawonT 

Estenent 

Una vegacla passada la Lugada i aclarida, s'estenie damunt 

deis arLustos, perqué es deie que n'agafave I olor. 



®II que 

Pescant 

Amb gambau 

Els Lomes pescaven 

amL gamLau al riu. 

S'arrossegave, i els 

peixos entraven a 

dins. 
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Amb madrillera 

TamLé, a vegades, 

pescaven amL madrdlera. 

La madrdlera ere una 

xarxa que portave ploms 

a la part inferior perqué 

s'afondare., i a la part 

de dalt Li pórtave suros 

perqué suraren. La 

Uangaven al regad i feien 

Laixar els peixos de cara a 

a xarxa. 



®ii que trebsDfair^n^ 

Esbatussant els fesols 

m 

-2 

Al setemLre i a l'octuLre s'estatussaven 

els fesols a l'era. S'estenien perqué els 

escalfare el sol. Amf) les 

forques li donaven 

cops i així s'oLrien les 

Lajoques i ca'íen els 

fesols al fons. 

^ /r «7 
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Ventant els fesols o ciqnons 

Després d'esLatussar els fesols i 

els cigrons es ven la ven a l'era. 

S'arreplegaven els fesols en un 

catas, es llangaven a l'aire i 

calen a la torrassa estesa. 

El vent s'enduie la térra 

i la pols. Posteriorment 

es porgaven i quedaven 

els fesols i els cigrons 

completament nets. 

rn 
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en qué treballaveia'? 

El llauner o hojalatero 

El 11 auner o 

arreglave cánters, 

tenalles, gikrells i 

estanyave orteres i 

topins. 
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Elsquinquillens 

Els quinquillers feien 

canvi ele pells de 

conills per Lotons, 

agalles, vetes, 

canilléis de El i 

coses que les dones 

necessitaven. 
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en que ^^Mnven? 

La fusteria 

Ais xiquets els agradave molt anar a la fusteria i a la ferreria. 

Anaven a la fusteria, perqué els donaven fustetes i ílocs 

per a jugar. 

Molts komes trekallaven de fuster. 

Feien moltes eines relacionades amk 

els oficis del pokle i del camp. 



©DD qpé 

La fustenia 

Eines per a manipulan claus 

Mordasses Tornavis o destornillador Claus de caragol o 
tornillos 

Tat:xes 

Tatxa d'encanyissar 

Claus 

Clavets 
Clau d'albarca 

Clau sense cap 

Eines per a tnongar 

Serra troncadora 

Trongador 



©ti ^uh tfoballairen? 

La fustenia 

riñes per a banninar i foradar 

Punxorro 

Billamarquí 

Barrina 

Eines per a ribotan i allisar 

Garlopa 

1 

í 

Guiliaumer 

Raspa Llima 

Pedra d'oli 

Ribot o cepillo 



en qué treballaven? 

La fusteria 

Eínes per a pebaixar el gruix 

Gúbies 

Aixolet 

Aixol 

Eines per a dibuixan i remarcar 

Compás 

Plantilles de cartó 



©n qué trefesDSaven'? 

La fustenia 

i'ínes de muntan el cannatell 

Carratell 

Calcador per a les calces 
del carratell 

Témpano 

Cércols 

Dogues 

Gat per a muntar carrateils 

Eínes de muntan portadores 

Portadores 

Cércol 

Dogues 

Cornalera 

Mólec per a fer portadores 

kMmm 



©ü qué tf,©biaiJaiyeil^ 

La fernenia 

Es podie escoltar el so del martinet des de qualsevol lloc del 

poLle. Del foc eixien unes espumes molt grans. Ais xiquets, 

els agradave agarrar el cagaferro, ferrets i ferradures velles 

per a jugar i fer casetes. 

Fornal 
Manxa 
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Cagaferro Enc|usa lavan 

L Mor4asses 
Pilo de 

l'enclusa 

El ferrer llussiant la relia 

El llaurador 
esmolant els 
ferraments de 
l'esporga 

Mola d'aigua 
Pila de pedr 
per a l'aigua 



©ií qn© 

La fennenia 

Ferrar l'animal 

1 A 
k JLjí J 
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Clau ' Espalmador o 
llambroix 

Mordasses o 
tenalles 

Martell Ferradura 

Travadors 

Rascador 
(anvers i revers) Torcedor 

Travo 



en que 

Apanellar l'animal 

Animal aparellat: 

Cabe^anes o 
cabestre Carrejadors 

¡C 

Peces de cordes 
o samugues 

cu 

m 
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Albarda 

Tafarra 

Cingla 

Sania 

Cornaló 



en qii% t*'c',al'aven? 

Aparellar l'animal 

Cabeganes 

o cabestre 

Ramal 

Cabeco 

Frontal 

Ulleres 

Serretó 

Albarda 

Cavalló 

ÍX 

Pell 

Coixins 

Tafarra 

Carrejadors 



on qufe tí® 

El carro 

Animal de vares junyit: al carro 

Collera 
Carrutxeta 

Valencianes 

Reculants i Sorra 
Barng uera 

-y \ Soquet 

Mossos saguers 

Ensevador 

Sello 
(de ferro) Palillos 

Saquera 

^ Eix 
xTaules 

Delantera 
Cubo 

Pmes Raio 
Pujador 

Xaveta 

Mossos 

Valenciana 



©ti qué trobi^Maven? 

Apanells del camo 

Collera 
Retranca 

Frajalet o 
brencilló 

Reculant 

Barriguera Valencianes 

Tiro de ganxos 

Sillo 

Coixi 
Cabegó amb campanee 

Sofra 

Frontal 

Ulleres 

Collar de 
campanetes de 

coure 

Campanes 



®ÍI qué Diaven? 

Junyir l'animal al carro 

Retranca 
Enganxada del 

réculant 
Frajaiet 

Anella del tiro 

Ahella del 
primer tiro 

Ganxo del 
primer tiro 

Ganxo del segon tiro 

Anella de les 
valencianes 

Tiros de ganxos 
Vares del carro 

Tiros 

Animal punter Animal de ganxos Animal de vares 

Enganxada de les 
valencianes 

Barana o esca a 
Roda Guardapols 

Sillo 

rt Vares 

y 
i 

 ^ 

: 

Bossa 
Máquina 
de frenar 



en que 

 El tnansport  

Argadells de vímens o vímets Cartró, criva o crivell Argadells de ferro 

Carretons 

Carretó sense baranes 

Carretó de baranes 



en qué trefeallaven'? 

 Apanells per a la tema  

IMeteja del terreny 

Falgó 
Fal0 de mánec llarg 

Falgonet 

Cavar i llaurar 

Aixadella 

Cávec 

Cávec o 
cávic de pues 

Arpiolet-Aixadelleta 



Gfi qufe 

Reconstrucció per mitiá de pedra 

Cassut 

Pica o picot 

Perpal 
& 

: ■ 
Perpaiina, 
perpalet o 
palanqueta 

Tascó 

Mal i 

Estinassos 



en qué 

Aladres ¡ forcats 

Aladre més antic: Caladre roma 

Corba 
Tine a 

Agarrador 
Camatimo 

Relia de ferro 

Esteva 

Tascó 

Arne a Orellera 

Pala 
Esteva 

Corba 

Relia 

Dental 
Aladre de pala fixa 

Aladre de giratoria i forcat 

Esteva 

Agarrador 

Hiendes 

Relies de ferro 

Agarrador 

Tascó 

Forcat 

Giratoria 

Ciau Pala 

Corba 

Relia 

Valencianes 

Relia d'escut de 
l'aladre de fusta 

Relia de dos puntes 
deis aladres de pala 

fixa i giratoria 



®ü qufe ^,r0^a"aven? 

  Aparells de llauran   

Camella 

Jou 

Tellols 

Eixinquer 

Garrofa 

Peltres 

Jovera 

Corretja 

Peltre 

•Jou junyit ais feltres 

Camatimó 

Clau 

Sillo 

Riendes o samugues 

Ganxos 
Camelles 
lligades 

Sofra 

Barriguera 



en qué firebíiiSiiven? 

 Conneus del camp  ■ 
Llaurant: a polligana 



en qué treballaven? 

Sembrar 

Grada 

Agarradors 
/"T, a Ganxos 

/!2_í3- 

Aixecador 
deis ganxos 

Quadre Rodeta 

Sembrar a voleo 

Jaula (w' 
Jaula de ganxos 

Escardar 

Escardador 

rk. 

Manee 

Tallant 



@11 qtife 

Segar 

Falc Soqueta 
! 'hA', 

d#L' Segant amb falc 

u • * 
Dalla t i 

Segant amb dalla 

m 

Pots i pedres d'esmolar 

Pedra 
esmeril 

Penjadors 

Cuerno de Pot de 
bou buidat a coure 

l'interlor 
Passar la pedra al tallant de la dalla 

Enciusa de cresta 

Cresta 

,• sL'C 

Martell 

Picar la fulla 
per fer-li el tall 

X. '< 

Enciusa plana 
Manee 

Part que s'introduix a térra 

Cas 

Boca 



en qjufe trebeilaven? 

Fen gavelles Raspallar 

( 
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Rascle o raspa II 

Treballs de la sega 

Portar la garba 
per a fer la carga 

Engavellar per a 
fer la garba 

Lligar la garba 
1 carga = 8 garbes 



en qué trcballaven? 

Carrejar o garbejar 

M-UH. 
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Rollar l5era 



en que ti*® balín ven? 

Batre 

Aparellar els animals al trill 

m 

■/ 

Tocar el trill 

Sella de garbes /4 j\ /' 
-di ^ ^ 
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Girar la parva 



©ü qti© 

Trill de rodete o diable 

Balconet 
Cadireta 

Badall Tallants Rodets 

Badall 

Suriaca 

Trill de pedrinyera 

Ganxo 

Pedrlnyeres 
Serreta 

Redadle 
Replegador de palla 

Replegar Perada 



en qu& trobr^í laven* 

Agranant amb el ramas 

Forcó 

Forca 

Redable 

Pala de ventar 
el gra 

r ^ /-T 
1 , ' Tonga 

Ramas d'agranar 

Rasciet del gra 

Ventant: la palla 

Munt de paila 

Tonga 

m 
TV 

Munt de gra 
Apartant el gra 



©ü qti© fff® 

Porgar o ererar el gra 

Borrassa 

Taieca 

Ta ecó 

i. 

(t r&ZL 

Cabas 

Doble 

Porgadora o criva 
per a la civada 

Erer per al blat 

ines de mesurar 

Faneca 
(3 quartals) 

Quartal 
(4 aímuds) 

Almud 
(1,88 litres) 

Doble Mig doble 
(20 litres) (10 litres) 



en qué treballaven? 

Trillejar 
r- 

f 

n 

-, 

Y?- -c 
Gotero 

\:- 

Marge 

Galarxo 

Porte II 

Tallant 
6 

Trilleja 

Esteva 



en qné treCaallaven? 

Esporgar i podar 

' *N 

Podar els ceps 

Caragol 

Estisores 
de dos mans 

Estisores 
de má 

Estraleta 

Estral 

Serrutxo 

Troncador 

Cos 
Dents 

Manee 



en qué troballaven* 

Fer els plegadors 

Taulo 

Collir A'ff 

lK^ 
fe LH 

7—^ 

f/ 

Replegar les olives 
Escalo 

Cabas 

Borrassa Ganxo 



en qufe t^^®OUsj[jfcn? 

Ventar les olives 

> 

Zt 

fe 

gas 

/ < 
C3S2TÍ in- 

ventador 

Costelies 



En qué t'agradaria treballar? 

DiLuixa tretalls que faci la gent de la teua familia 

i del teu poLle. 
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tenlew cost,,'ws, 

craence* * tfadlclons? 
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tenlBi* costwniSf 

I Tenien la creenga que... 

/. i 
5 

«Si zl íoL mv áÜKM'U m ixtn wv bnd, 

nbaju del dUmieM^eyjch da/ pio^ud». 

Si es veie que el sol es ponie en 

Lrut per allá al tiscuerno (nord-oest), a l'koritzó ere senyal de 

plovie akans del diumenge. tronades. 

Quan es veien torrellons 

amh Larreres creuades 

WO// 

/ 

ü 

Quan ki kavie tronada i feie Quan es veien pels carrers 

molt de soroll es deie que els iormigues aleres (amk ales) 

angelets arrossegaven kaguls. ere senyal que plourie. 



feni®** ®®s*«ins. 

I La lluna tenia molta influencia 

Lluna vella La lluna fele rogle 

Si lii kavie una Larrera llarga 

i estreta Javant la lluna, 

ere senyal que plourie. 

Si es vei'e un rogle a la 11 una, 

plourie o farie aire. 

Sembrar 
El fem 

/lA- 

S'k avie ele tindre en compte la 

lluna, que kavie de ser lluna vella. 

Si es l ra Ye el fem deis corráis 

de kestiar en lluna nova, 

s'ki feien puces. 

El vi 

No es podie traskalsar en lluna 

nova; es revolvie o agrejave. 

Els alie 

Si es feien e Is alls en lluna 

nova, eixien fora de la térra. 

Les basses 

S'kavie de traure el fang en 

lluna vella percrué fere l'aigua luna vella perque 

mes kona. 



Croences § 

I El niu 

A voltes, el riu fa molta Lromera: 

prepara't té perqué plourá. 
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tenlBii c& 

If El temps 

La nit de cap 

d'any a les dotze 

coldocaven dotze 

gallos de ceta a la 

Lnestra; un gallo 

per cada mes de 

l'any. Posaven un 

grapadet de sal a 

dins de cada gallo. 

S'esperaven tota la 

nit i al matí, el gallo 

de ceta on s'tavie 

liquat la sal, a sal, ere senya 

que aquell mes ploune 1c 

*28 

Es creíe que 

el que feie els 

dotze dies 

primeres de 

l'any to farie 

tot l'any. 

c. 

r-r; 

Má-'M' \iMi: í'i1^ 



creences • *ra(í3cions^ 

•! Les Tretzenades   

Es un procediment que s'utilitze popularment per endevinar 

el temps que l a ra l'any que ve, l'any nou que ka de comengar. 

Es tenen en compte 24 dies, comengant el dia 13 de desemkre, 

que és Santa Llúcia. Aquí tens un calendan: 

Dia 13 le lesemlre, Santa Llúcia, fará el temps que fará el més le gener. 

Dia 14, fará el temps que fará el mes le feLrer. 

Dia 15, f ará el temps que fará el mes le marg. 

Dia 16, fará el temps que fará el mes le atril. 

Dia 17, fará el temps que fará el mes le maig. 

Dia 18, fará el temps que fará el mes le juny. 

Dia 19, f ará el temps que fará el mes le juliol. 

Dia 20, fará el temps que fará el mes l'agost. 

Dia 21, fará el temps que fará el mes le setemtre. 

Dia 22, f ará el temps que fará el mes l'octutre. 

Dia 23, fará el temps que fará el mes le novemtre. 

Dia 24, fará el temps que fará el mes le lesemtre. 

Dia 25, Nadal , lescans. 

Dia 26, fará el temps que fará el mes le lesemtre. 

Dia 27, fará el temps que fará el mes le novembre. 

Dia 28, I ará el temps que fará el mes l'octubre. 

Dia 29, fará el temps que fará el mes le setemtre. 

Dia 30, f ará el temps que fará el mes l'agost. 

Dia 31, fará el temps que fará el mes le juliol. 

Dia 1 le gener, fará el temps que fará el mes le juny. 

Dia 2, f ará el temps que fará el mes le maig. 

Dia 3, fará el temps que fará el mes 1 atril. 

Dia 4, fará el temps que fará el mes le marg. 

Dia 5, fará el temps que fará el mes le fetrer. 

Dia 6, fará el temps que fará el mes le gener. 



tenleit 

El besamans 

Un costum molt 

arrelal ere que 

els xiquets 

sempre Lesaven 

les mans ais vellets 

i a la gent gran 

en senyal de 

respecte i de 

reverencia. 

X 

i 

H(. \ | 

En alguns poLles, 

encara kik a xiquets 

que Lesen les mans 

quan van a repartir el 

recordatori de primera 

comunió. 

Quan els xiquets 

t ro lia ve 11 el capellá 

peí carrer, anaven a 

kesar-k la má. 



creence* ^ 

|í El sereno i l'aquasil 

El sereno feie la ronáa 

pels carrers solitaris 

i foscos. Cantave les 

Lores i anunciave el 

temps. 

n0 

filar 
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Eaguasil feie els pregons pels cantons deis carrers. 

Íí ■ 
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teiil®n costl»n»s. 

El cremallen i la ilantenna 

A 

)ans no ki kavie llum eléctrica. 

Cremaller 
antic de peu 
per posar-hi 

teies 
enllumenar 

les festes es posave a la plaga 

un gran cremaller i tots Lallaven al 

sen voltant. Després el feien anar 

per a coMocar el ciri pasqual a 

l'església. 

Quan es feie tark i s'amagave 

el sol, anaven peí carrer amL una 

llanterna cToli. 
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I La lian de foc 

Les famílies estaven moltes 

vega Jes al racó Jel foc. 

Vo 6ap6 
( ^Ue. el -fu/yi 5e/y}pr e- 

j) va ais guapos 

Allí es contaven contes 

i es xarrave Je tots els 

temes. 
Ww 

Wji 

.M 

i 

Si jugues molí 

amt» el foc i fas 

fogueretes, potser et 

pixarás al Hit. 

Para compte amL 

les Lrases. 

BkibKAiti 



tenlo*1 costu»nsI 

I Els batejos 

Ais La tejos assistien tots els xiquets de la familia i de les 

amistats. 

La comare portave el xiquet des 

de casa a l'església. 

Dos xiquets liavien de portar 

el sofate i una gerreta ;d 

d'aigua. El sofate ere un 

eixugamans que portave 

guata i es l'icavc damunt d'una 

sa; fata. 

Quah s'acataven els Latejos es llancaveir confita i diners, 

centimets i gossets. Un gosset eren cinc centims, i un gos 

gord, 10 centims. 

Tots els xiquets que s'estaven esperaht al Uosat, corrien de 

pressa a replegar-dos. 

Tots anaven a 

memar 

late 

cuit. 

It moites 

pastes x 

A 
o 0 



Cf'eeiic0^ * 

I Els casaments 

Dos mosses portaven les 

arres, que eren Jos pas- 

tissos que kavie regalat 

la paJrina Je la núvia. 

Una arra es regalave al 

capellá i la lira es par- 

tie en trossos per a la 

familia mes íntima. 

Una xiqueta portave 

les vinagreres. Una 

ere J'aigua i l al- 

tra Je vi, i es feien 

anar per a la missa. 

El nuvi, la paJri-,, 

na i els fami- 

liars anaven 

a Iniscar la 

núvia a casa, 

i J'allí ana- 

ve tota la 

comitiva 

cap a 

l'esglé- 

sia. 

vl-JTPJ 
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tenlo*1 cosfM®>«f 

Caramels 

Ais casamanets es tira ven caramels. 

Ere una cosa típica de Massalió. 

D'arros, no se n tirave mai. 

Té la simLologia de la prosperitat, que tot vagi té. 

Els necitadons 

A les todes i a les lestes, lii anaven els recitadors o 

animadors. Eren kómens que tenien molta gracia i 

improvisaven acudits, dites i cangons. 

S'acompanyaven d'un guitarro i íeien gresca. 

_ Els casaments podien ser religiosos o civils. 

¥ 



La mort 

Si algún familiar es morie, 

la familia portave dol. 

Es vestien de negre i 

respectaven la memoria 

del difunt. Els veins i 

les amistats els donaven 

pastes per la festa major, 

ja que la familia que 

portave dol no en podi 

fer. 

Ais enterraments, 

l'aguasil, en 

representació 

municipal, 

tocave la 

campana a 

ritme lent. Els 

enterraments 

podien ser 

civils o 

religiosos. 

¡r 
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I tu, quins costums tens? 

Ditmixa algún costum, creenga o tradició. 



)i vols, et pots dibuixar aml) algún amic. Endavant! 
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Cenca 

Els diaLlets només fan que fer de les senes i s'kan amagat per 

tot el llikre. N'ki ka un per capítol. Troka'ls tots i dikuixa'ls 

aquí! 
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Tnoba el nom de "ID ¡oes 

Lo pare carLasser 

Al cavallet 

La corda 

Les taves 

Cinquetes 

ReLnall 

La lona 

Xurro 

Patinar 

Al plantat 

L O P A R E C A R B A S S E R R T 

A L A E V E u L A C □ R □ A J K □ 

F U T M 1 □ u C l_ □ U C IVI □ M □ U 

□ F 1 C IV1 □ w A L P L A IM T A T 1 

IM □ IM F u E w V A A U A U T J U U 

A F A □ M U J A E E J X U R R □ c 

IV1 B P □ C M c L E 5 T A V E 5 □ u 

M F C □ R IM R L F 1 IM A L l_ O T 1 

B U F B U □ R E F 1 IM A L U C u 

Z C 1 IM Gl U E T E S U E X IVI B IM M 





I Mots encreuats 

1. Tamté es pot áir mona: 

2. Es la protagonista d'un conté i el seu nom s'assemtle a cendra: 

3. Es fa fregint la costella, el llom i els xorigos del jorruw: 

4. Si ki vas, et poden donar fustes: 

5. Els curanderos curen de: 

6. Un kall del Matarranya és el Moixó de: 

7. La gent vivie en una casa al «totó-que es deie: 

8. Si el riu fa kromera: 
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